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-+ F 5:TAnd Hiram king of Tyre sent his servants unto Solomon; for he had heard that
they had anointed him king in the room of his father: for Hiram was ever a lover of David.

+ F 5:TWhen Hiram king of Tyre heard that Solomon had been anointed king to
succeed his father David, he sent his envoys to Solomon, because he had always been on
friendly terms with David.
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-+ I- 5:2And Solomon sent to Hiram, saying,

- |- 5:2Solomon sent back this message to Hiram:
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T 53Nt zhi1diowg fagin Dawei y 1 n siwéi de zh & ng zhan, bunéng wei Y & hehug}
ta shén de ming jian dian, zhi deng diao Y & héhui sh 1 choudi dou fa zai ta jigo xia.
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1 F 5:3Thou knowest how that David my father could not build an house unto the
name of the LORD his God for the wars which were about him on every side, until the LORD

put them under the soles of his feet.
1 [ 5:3"You know that because of the wars waged against my father David from all

sides, he could not build a temple for the Name of the LORD his God until the LORD put his

l[enemies under his feet.
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I [+ 5:4But now the LORD my God hath given me rest on every side, so that there is
neither adversary nor evil occurrent.

F |- 5:4But now the LORD my God has given me rest on every side, and there is no
adversary or disaster.
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y 1ngxa wo fugin Dawei de hua shug, wg bi shi ny érzijiexa ni zuo nide wei ta
bi wei w 5 de ming jian dian.
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-+ F 5:5And, behold, | purpose to build an house unto the name of the LORD my God,
as the LORD spake unto David my father, saying, Thy son, whom | will set upon thy throne in
thy room, he shall build an house unto my name.

£ [ 5:5l intend, therefore, to build a temple for the Name of the LORD my God, as
the LORD told my father David, when he said, 'Your son whom | will put on the throne in your|
place will build the temple for my Name.'
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£ F 516 BAKAIRI I ALEM EEMUS FAREA 5 FAVEE AN EFIIRAIEE A —FIE 5 KR
IR P E YRR EBE A TEACGE IR 5 RBIRE Ch R E R FEF2F AGEEATAERE TR
By -

£ [ 5:6 SRR IR & ATERE MBS I EAR 5 JAyEE AZEEIRIIEEAN—ETIE © £
FIEEAR TE » BMZIRIRATERAIT4EIR - KRB IRt AIE - FfF DA AGFETE AR TR s
A o

F F 5:6 FHIRZEIRIREY A ZIZROE MBS FAR B - BiE B0 A FIRMFT—_ELTIF © gy
BRIRFTEMN TESIRIV A © RAIE - HFIAEIRFIEE AR ESR AR - |

1 F 56 JAE - DA ARE Bh PGS (I o RRE B PR AR BT E & e —15
0 BT AL A EREAIAN © Frll > B EIREEIR—EAREFREME BRI AETEAR - il
IR - T80 —fiBIKER -7

+ 56 EEmA U TBRERNS - A -8 T8 -

£ ES6FEMan A ~ BIEATERTAIEM - P - WS HE - LT - ERRIPETH
ABERTAR ~ B A a1z -

T E 5:6 JAE - I AFEREBSIIRKEBAR > IWAVEALEBRIIEAN - ETIREARY
T§% » BNHRIRATEIVAETR - IRRTE - MR RELZA AGPEE A SRR R -

1+ F 5:6Now therefore command thou that they hew me cedar trees out of Lebanon;

and my servants shall be with thy servants: and unto thee will | give hire for thy servants
according to all that thou shalt appoint: for thou knowest that there is not among us any that

can skill to hew timber like unto the Sidonians.




-+ [ 5:6"So give orders that cedars of Lebanon be cut for me. My men will work with|
yours, and | will pay you for your men whatever wages you set. You know that we have no one
so skilled in felling timber as the Sidonians."
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T 57X 1 lan t 1 ngjian Su 5 lusmén de hug, jiu shén x 1 yug, shus, jinr yingdang
chzngsong Ye héhud. yinta cigei Daweiy 1 ge y o u zhihui de érzi, zhil 1 zhe zhongdu 6
de min.
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£ I 5:7And it came to pass, when Hiram heard the words of Solomon, that he
rejoiced greatly, and said, Blessed be the LORD this day, which hath given unto David a wise
son over this great people.

T+ [ 5:7When Hiram heard Solomon's message, he was greatly pleased and said,
"Praise be to the LORD today, for he has given David a wise son to rule over this great nation."
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I [- 5:8And Hiram sent to Solomon, saying, | have considered the things which thou

sentest to me for: and | will do all thy desire concerning timber of cedar, and concerning
timber of fir.
T [ 5:850 Hiram sent word to Solomon: "I have received the message you sent me
and will do all you want in providing the cedar and pine logs.
E £ 5:9

-+ £ 5:9W 5 de pirén biji a ng zhe mu liao cong Lib a nen yan dao hail 1, zhd chéng f3
zi,fac haiyaindaiony sugs zhy déng w s dedifang, zai nalichzikai, ny jin key 1 Shéljl
gu,ni Yyeyao chéngquin w g de x 1 nyuan, ji a ng shiwd geiw g dejis.
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-+ F 5:9My servants shall bring them down from Lebanon unto the sea: and | will
convey them by sea in floats unto the place that thou shalt appoint me, and will cause them
to be discharged there, and thou shalt receive them: and thou shalt accomplish my desire, in
giving food for my household.

F [ 5:9My men will haul them down from Lebanon to the sea, and | will float them in
rafts by sea to the place you specify. There | will separate them and you can take them away.
And you are to grant my wish by providing food for my royal household."
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ng mu.
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1 F 5:10So Hiram gave Solomon cedar trees and fir trees according to all his desire.

- [- 5:10In this way Hiram kept Solomon supplied with all the cedar and pine logs he
wanted,
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a de shiwi. Su g lusmén mei nian d 5 u shi zhgyang gei X 1 lan.
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-+ [ 5:11TAnd Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat for food to
his household, and twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to Hiram year by year.
F [~ 5:11and Solomon gave Hiram twenty thousand cors of wheat as food for his

household, in addition to twenty thousand baths of pressed olive oil. Solomon continued to

do this for Hiram year after year.
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T [ 5:12Y & héhua zhao zhe sus y1ngxa de ci zhihui gei Su s lusmén. X1 lan yq
Sugsluosmén héhzo, bici i yue.
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T [~ 5:12And the LORD gave Solomon wisdom, as he promised him: and there was
peace between Hiram and Solomon; and they two made a league together.

1+ [ 5:12The LORD gave Solomon wisdom, just as he had promised him. There were
peaceful relations between Hiram and Solomon, and the two of them made a treaty.
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1T [ 5:13And king Solomon raised a levy out of all Israel; and the levy was thirty
thousand men.

-+ £ 5:13King Solomon conscripted laborers from all Israel--thirty thousand men.
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banen, liangge yue zai jia l1.ya dug nilinzhangguantamen.
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+ [ 5:14And he sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses: a month

they were in Lebanon, and two months at home: and Adoniram was over the levy.
-+ F 5:14He sent them off to Lebanon in shifts of ten thousand a month, so that they,




spent one month in Lebanon and two months at home. Adoniram was in charge of the forced|
labor.
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T [ 5:15Su s lusmén yong q 1 wan king tii de, ba wan zai shan shang zao shitouf
de.
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T [ 5:15And Solomon had threescore and ten thousand that bare burdens, and
fourscore thousand hewers in the mountains;
T [ 5:15Solomon had seventy thousand carriers and eighty thousand stonecutters inj
the hills,
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+ |- 5:16Beside the chief of Solomon's officers which were over the work, three
thousand and three hundred, which ruled over the people that wrought in the work.

-+ £ 5:16as well as thirty-three hundred foremen who supervised the project and

directed the workmen.
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- I 5:17And the king commanded, and they brought great stones, costly stones, and
hewed stones, to lay the foundation of the house.

-+ |- 5:17At the king's command they removed from the quarry large blocks of quality,

stone to provide a foundation of dressed stone for the temple.
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shitou zao h 4 o, yubei ma liao h¢ shitou jian dian.
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+ F 5:18And Solomon's builders and Hiram's builders did hew them, and the
stonesquarers: so they prepared timber and stones to build the house.
+ [ 5:18The craftsmen of Solomon and Hiram and the men of Gebal cut and




prepared the timber and stone for the building of the temple.




